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CrarTs IpUCBSIUCHA CEMAaHTUYHUM OCOOIMBOCTSIM aHINIOMOBHOI KOMYyHiKamii
B KOHTEKCTI MIKKYJIbTypHOI H coIiaibHOT B3aeMofii. 30Kpema, yBary
30CepeKeHO0 Ha JOCHIKEHHI KOMYHIKATUBHOI OCOOHMCTOCTi, IO Mae
CBOi OCOOIMMBOCTI aKTyami3awii Ha pI3HUX pIBHAX 1 B pI3HUX THMAX
KOMyHiKalii, BHU3HAYaJIbHUMM CE€pell SKUX € MOTHUBALifHI, KOTHITHUBHI
1 QyHKIIOHATBHI TapaMeTpH; XapakTePUCTHULl 0COOIMBOCTEN HalliOHATBHOI
KOMyHiKalii B MpoLeci MIXKYJIbTYpHOTO OOMiHY, CHCTEMaTH3alii crocobiB
MOBCSIKICHHUX KOMYHIKallil, HAIpaBJICHUX HA JOCATHEHHS B3aEMOPO3yMiHHS,
a TaKOXK BU3HAYEHHI I cHUCTeMaTn3allil MPUHIUIIB 30epexKeHHs HalllOHAIBHO-
KyJIbTYpPHOTO KOJIOPUTY B JaHOMY IIpPOLECi, TaKUX SIK NPUHIUI €JHOCTI
(dbopmanbHOi ¥ OUHAMIYHOI  €KBIBaJIEHTHOCTI, MNPHUHIHMIIB LiJTICHOTO
CIPUMHATTA, YMOBHOCTi, BUOOPYOTrO BiHOLICHHS TOLIO.

ABTOp JOCHiKYye MDKKYJIBTYpHY 1 COIalbHY B3a€MOJII0 KOMYHIKaHTIB,
0 € TMpPOSBOM aJCKBaTHOI KOMYHIKATMBHOI TIOBEJiHKHM B IpoIeci
B3a€MOpPO3YMIHHSI I BCTAQHOBJICHHS B3a€MMH, a TaKOXK YMIHHS aJ€KBaTHO
IHTEepHIpeTyBaTH 1 NpuilMaTH  HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYpHE  PI3HOMAHITTS
MapTHEPIB MO KOMYHIKalii. B pe3yabrari BHCBITICHO aKTyaJlbHY NMpOOIEeMy
AQHIJIOMOBHOI KOMYHIKAIlil Ha MDKAUCIUILTIHAPHOMY PiBHI, i3 3ayd4eHHIM
BIZIOMOCTEH ETHOICHXOJIOTil, COIHONOrii, MDKKYABTYpPHOI MparMaTuky,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTI], JIIHTBICTUKH Ta 1HIIUX CyMDXHHX OONacTeid Ha OCHOBI
KOMITJIEKCHOTO TiZXOMy, [0 AO3BOJISIE PO3MISAATH THUIl KYJIBTYPH, CTPYKTYPY
COLIIAJIbHUX BiTHOCHH, OCHOBHI KYJIBTYpHI I[IHHOCTI Ta HpPUHHSITI HOPMH.
MoBa i KynsTypa € B3a€MOIOB'SI3aHMMH 1 3arajJbHOBU3HAHMMU TOHATTSIMU,
aje ik came MOIeJli KOMYyHIKaTHBHOI MOBEIIHKH CITiBBIIHOCSTHCS 3 CHCTEMOIO
KyJNbTypH, IO SIBJIS€ BEIUKUHN IHTEpeC SK JUIS 3arajbHOi Teopii KOMyHIKaILii,
TaK i U1 OMHCY 1 aHaJIi3y KOMYHIKaIlil B MEXaX OKpPEMOT MOBHOI CITiIIEHOTH.
[MocTyntoeTbes inesi, MO 3a pe3yldbTaTaMi CHCTEMHOTO aHallizy I[IHHICHUX
opieHTamii OpWTaHIIB MOXHA iACHTH(]IKYBaTH i€papXil0 COLIaIbHO
OaxxaHuX SKOCTeH OpuTaHCHKOI Hawii. B pe3ynbTari 3acBil4eHO 1110, YCHiNIHA
MDKKYJIBTYPHA 1 collialibHa B3aEMOJIiS € MPOSBOM a/IEKBATHOI KOMYHIKaTUBHOT
MOBE/IIHKM B TIPOLIECI B3aEMOPO3YMIHHSI I BCTAHOBICHHS B3a€MHH MiX
MapTHEPaMHU IO CIJIKYBaHHi.
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This paper is devoted to an outline analysis of semantic peculiarities of English-
speaking communication in the context of intercultural and social interaction.
In particular, attention has been paid to the studying of the communicative
personality that has its own peculiarities while actualizing at different levels
and different types of communication, the dominant of which are motivational,
cognitive and functional parameters; characteristics of national communicative
peculiarities in the process intercultural exchange; systematization of means
of everyday communication aiming at achievement of mutual understanding
and also determination and systematization of preservation of national cultural
colouring in this process such as principle of unity of formal and dynamic
equivalence, principle of integral perception, conditionality and electoral
attitude, etc.

The author examines the intercultural and social communicants’ interaction
that can be a manifestation of an adequate communicative behavior in the
process of mutual understanding and the establishment of mutual relation; also
an ability adequately to interpret and to take national and cultural diversity of
communication partners. As a result the actual problem of English-speaking
communication has been identified on the interdisciplinary level with an
attraction of ethno psychology, sociology, intercultural pragmatics, linguistics
and other adjacent disciplines on the basis of the complex approach that
permits to take a view of the cultural type, the structure of social relations, the
main cultural values, accepted standards and norms.

Language and culture are generally recognized notions and how these models
of communicative behavior can correlate with the system of culture represents
the great interest as for the general theory of communication so for the analysis
of communication within limits of separate linguistic community.

It is postulated the idea that of the results of system analysis of valuable
orientations of the British may identify the hierarchy of desirable qualities of
the British nation. As aresult it has been testified that the successful intercultural
and social interaction is a manifestation of an adequate communicative
behavior in the process of mutual understanding and the establishment mutual
relations between partners on communication.

Beryn. BuBdeHHS HaIlOHAJIBHOTO —XapakTepy
4yepe3 MOBY Hapo[y, Yepe3 MOBHY CBIIOMICTb 1 KOMY-
HIKaTUBHY TIOBEJiHKY Oy/le HEMTOBHHM, SIKITO HE ITPH-
WMaTh 0 yBardW JaHi, OTpUMaHi B CYMDKHHX Hay-
Kax — €THOIICHXOJIOTIi, €THOCOII0JOTI, coiaabpHii
ictopii. Po3misimatoun KOMYyHIKaTWBHY ITOBEIiHKY
OpWTaHINB y CTaHAAPTHUX KOMYHIKATUBHUX CHTY-
arisx, A0 SKAX BOHH BiHOCSTH CHUTYyaIlii BCTAHOB-
JICHHSI KOHTAaKTy, HOr0 MiITPUMaHHS 1 3aBEpLICHHS,
BEJICHHS CYNEPEYKH, MOXKHA TOBOPUTH IIPO KOMY-
HIKaTUBHI IMIIepaTWBH, TOOTO TaK 3BaHI «HEMHCaHi
NpaBHiIa», SKUX MOTPIOHO TOTPUMYBATHCH B IEBHUX
KOMYHIKaTUBHUX cUTyallisx. [[ist HociiB OpuTaHChKO1
KyJIBTypH HE XapaKTEepPHO BIABAaTHUCS 10 EMOIIH —
3TiTHO 3 «HEMHCAaHUMH TPaBHIAMH», a XapaKTepHO
NPUXOBYBATH BJIACHI MOYYTTS, IEPEKIIOYAIOUH yBary
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Ha mouyTTs iHmmX (Brown, Levinson, 1987: 15-19;
Crystal, 1992: 384-386).

JlJis1 aHIJIOMOBHOTO CHIJIKYBaHHSI MOKHa BH3Ha-
YUTH TaKy JIOMIHAHTY SK KOHBEHIIIHICTb, IO BiJO-
Opaxxae rmparMaTu4Hi YCTAaHOBKH 1HMBIAyaicTa, sKi
0a3yloThCsl Ha MPUHIMIN HEBTPY4YaHHS: “mind your
own business” (Van Dijk, Kintch, 1983: 71-77).

Lle# npuHUMT CHIBBiAHOCUTHCS 3 KJIIOUOBUM JUIS
aHTIIO-aMEPHUKAHCHKOT TPaIUIlii MOHATTIM “privacy”,
SIKMM TIIKPECITIOETHCS Oa)KaHICTh 130JIA11i1 BT OTOUY-
IOYHX, 30BHINIHBOTO CBiTY 1 cBOOOAM 0e33a00pOHHO
3aliMaTuCsl CBOEIO CIpaBolo. basyrounch Ha mpio-
pUTETI OCOOMCTHX iHTEpeciB i MpaBi MOBHOTO OCO-
OMCTOrO KOHTPOJIO HAJ HUMH, 3aKOHH JOTPHUMAHHS
“privacy” TpPHUIMYCKAIOTh CaMOCTIHHICTH 1 camo-
JIOCTATHICTh IHAWBIAA 1, BIAMOBIAHO, CBOOOMY, IO



BHPa)XXa€ThCsl B HOTO 30BHIMNIHIA HE3aJIEKHOCTI BiJl
OTOUYIOUHX i B HEMPHUITYCTUMOCTI CTOPOHHBOTO BTPY-
gaHHS B ocobmcte xutTsa (Brown, Levinson, 1987:
15-19; Crystal, 1992: 384-386).

AHaJi3 OCTaHHIX JOcC/igxkeHb i myOJikamii.
Y Ccyd4acHOMY aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY
MIPOCTOPI JTOCII/HKEHHST aHIJIOMOBHOI KOMYHIKaIlii
B KOHTEKCTI MDKKYIBTYPHOI 1 COIialbHOT B3a€MOJIii
CTaHOBJATh ocoOmmBui iHTepec (mpami P. Brown,
S. Levinson, G. Fauconnier, M. Turner, A. Wierzbicka
Ta iH.).

T'oBopsum Tpo HamioHATBHO-CIEIU(iYHI 0coOIH-
BOCTI KOMYHIKaTHBHOI TIOBEIiHKH OpWTAHIIB, BapTO
3BEpHYTH yBary i Ha HEBepOAJIbHY IOBEIIHKY, 0
SIKOi BITHOCHUTBCSI KOMYHIKaTHBHA KAaTEToOpisl AUCTaH-
iHOCTI. JIMCTAHLIMHICTE JCKUTh B OCHOBI 0a30BUX
LIHHICHUX Opi€HTAIlii OpUTAHIIB — Y BiTHOIICHHI 710
pocTopy 1 yacy, ocodu i Bianu. B mporeci crinky-
BaHHS JMCTAHIIIOBAaHHS MOXKE CIYT'YBAaTH MOTYTHIM
IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha OTOUYFOUHX; I1€ CBOTO POIY
MHCTELTBO, M0 J03BOJISE SK Y MPSIMOMY PO3YMIiHHI
CJIOBA, TaK i aOCTPAKTHO PETYIIOBATH CTYITiHb OJU3b-
KOCTI 9H BiJIJIaJIEHOCTiI CHiBPO3MOBHHKIB, CTBOPIO-
FOYH, TIpU HEOOXITHOCTI, HermepeOOpHI MEepenIKoan
Uil 3axucTy cBO€i Teputopii. Ocobuctuili mpoctip
€ BaXJIMBUM HeBepOaJbHUM KOMIIOHEHTOM OpHTaH-
cpkoi kynsrypH (Van Dijk, Kintch, 1983: 96). B 6pu-
TaHI[IB 0COOMCTUN MPOCTIp € 3HAYHO OLTBIIUM, HiXK
B YKpaiHIIB, 1 3HAYHO Kpallie 3axuIieHuM. HesHauHs
TOro, MO0 OpUTAHI HAATO CTPUMAHO CTaBISATHCS
0 (I3UYHOTO KOHTAKTYy TPU CHUIKYBaHHI, MOXe
CTaTy MPUYMHOK KOMYHIKaTHBHOI HeBnadi. B3araii,
3HAHHS 3aKOHIB HeBepOaJIbHOI KOMYHIKaIlii B 1HIIIN
KyJIBTYpi I0NIOMarae YHUKHYTH PI3HOMaHITHHX Kazy-
CiB, III0 BUHUKAIOTHh Yepe3 TaKy HErpaMoTHICTbh. 1o
aHAJIOTii 3 MOBOIO MPOCTOPY OyIab-sIKid KyJIbTypi
BJIACTHBA CBOSI HEIOBTOPHA MOBA 4Yacy, 3a JOIOMO-
rOI0 SIKOTO MOXXKHA BHPA3UTU CTABJICHHS 10 JIOAWHHU,
[MO3HAYMBIIHM 11 Miclle B collianbHii iepapxii. «/luc-
TAHILIIOBaHHS 4acoM» B TaKUX, HaNpHKIaa, Gopmax,
SIK BUMYLICHE OUiKyBaHHS, BiJICYyTHICTb 3aBYaCHOTO
CHOBIIIEHHS PO MaHOyTHI 3aX0AM MOXeE CIpuiiMa-
TUCSI OpUTAHLSIMHU SIK cepiiozHa obpasa (Fauconnier,
Turner, 2002: 115-117; Fowles, 1996: 38-39).

Merta crarTi — npoaHanizyBaTH CEMaHTU4HI 0CO-
OMMBOCTI aHIIIOMOBHOI KOMYHIKaIlii B KOHTEKCTI MiX-
KyJBTYPHOI 1 COLiaJbHOI B3a€MOii, OCHOBaHOI Ha
cucTeMaTh3auii YMHHHKIB, 110 3yMOBIIOIOTH Halio-
HaJIbHO-CIeUU(pIUHUI CTHIIb CIIIIKYBaHHS.

Pesynbraru Ta o6roBopenss. lcropuuHo B aHrmo-
MOBHIll KOMYHIKaTUBHIM KyJbTYpl BBIWIMBICTbH BiJl-
Hocuiacs 710 chepu MOpalbHO-€THYHOI: JIIOIUHY,
SK TIPaBUJIO, MPHUMAIN TaKolo, KOO BOHA € (TIpU
HEOOXiHOCTI CMiBUyBaid, KPUTHUKYBaJH, IOMOMa-
ragyd BUIPABUTHUCS); MPAarHEHHS 37aBaTHUCS Kpalie
3a3BHYail TpaKTyBaJoCcs HETaTUBHO — SK JIMILe-
MipcTBO. ISl «miATPUMKH CBOTO OOMMYYs»  (SIK
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BUPAXAIOTHCS Cy4YacHi BUCHI), a TOUHIIIE — CAMOIIO-
Bard (110 3BHYHINLC B TEPMiHAX BITUYM3HSIHOI KyJb-
TYpH) JIOMHI HEIOCTaTHHO OYyJIO OAHUX TiJIBKH Kpa-
CHBHX CIIiB, IPUHHATO OyJI0 «CyAUTH 32 BUNHKAMM»,
1 3 Wi€l NPUYUHHM JIIO0'SI3HICT HEPIKO PO3IIISAAIH
SK HELIMPICTh, JapeMHy BUTpATy 4acy, i 0COOIMBOTO
3HaueHHs i He HamaBanm (Brown, Levinson, 1987:
45-49; Fowles, 1986: 53). BpiunuBicTs B Hawii Tpa-
JUIT HeMUcInMa 0e3 TaKUX CKJIaJIOBUX, K IHTYIIis
1 TAKTOBHICTh, YEMHICTh 1 CHIBUYTIIMBICTh, CIIOHTAH-
HICTH BUpa3y €MOLiH 1 HeBIaBaHUHU iHTEpec, a came
MOHSATTS CIUIKYBaHHS — OJIHE 3 KJIIOUOBHX. Biactuse
OpHUTaHLSIM 1 aMEpUKaHLSIM TParHeHHsl yTPUMYBaTH
PO3MOBY B Harepes nepeadadyeHux Mexax, KOHTPO-
JILOBAHMX 3 TIO3ULIH PO3CYNIMBOCTI, HE KOPUCTYETHCS
MOIYJSPHICTIO B HAILIH KpaiHi, 16 BUCOKO LIHY€ETHCS
TOBapHUCBHKICTh, 3aCHOBAHA HA LIMPIH JIIOACHKIN Mpu-
XWJIBHOCTI Ta yBa3i 10 crniBpo3MoBHUKa. Hegapemuo
BpPaKCHHS BiJ mepeOyBaHHS B TOCTSIX HEPIIKO OLi-
HIOETHCSl B TEPMiHAX CIIJIKYBAaHHS, 1 HE3aI0BOJICHHS
BUCJIOBITIOETHCSL CIIOBAMHU «MH TIOTOBOPUJIM YHUCTO
¢dopmanbHO». BUCOKMI CTymiHB BiBEpTOCTI YKpa-
THIIB BUSIBIISIETHCS B MOILUPEHiH (hopMi 3a1yIeBHUX
PO3MOB 1 CBIIUUTH MPO NPIOPUTETHICTH KOHTAKTIB,
3aCHOBAaHMX Ha B3a€MHiMl IOBipi 1 BIIBHOMY BHpa-
JKEHHI 0COOMCTOTO CTaBlieHHA. Y 3B'SI3Ky 3 Tpajau-
LifHOIO yBaror A0 CYTTEBUX MOMEHTIB (y HaBKO-
JMIIHBOMY CBITi 1 B JIFOASX) AJISl HAC XapaKTEePHi 3CyB
aKIEeHTY Ha 1H(QOpMaTUBHY CTOPOHY KOMYHIKaIii Ta
IHAMBIyaIbHUH MiJIX1/1, TP SKOMY NpaBHiia KOMYyHi-
KaTHBHOI MOBEIHKY 3aJIeXKaTh Bijl «JIIOJCHKOTO YHH-
HUKa» 1 KOHTEKCTY CHTYaIIii.

VY HOCiiB OpUTaHCHKOI KyJIBTYpH €MOLiiiHa TOBe-
JiHKa TOB'SI3YETHCS, MEpII 3a BCE, 3 CTPATETisIMH
VXWISIHHS W JUCTAaHIIIOBaHHS, a TaKOoX Hepario-
HAJIBHICTIO 1 cy0'ekTHBHICTIO. CTpaTerisl yXWIsSHHS
€ JIOTIYHUM TIPOAOBKEHHSM CTparerii JIucTaHIi-
IOBAaHHS 1 BUAUISIETBCS (AK 1 CKMAfoOBi il TaKTHUKH)
BUKJIFOYHO JJIsl 3pYYHOCTI aHawi3y 1 B LUISIX ii mpak-
TUYHOTO 3acTocyBaHHS. BoHa mpumyckae BHKO-
pHCTaHHS TIEBHOTO HAa0Opy CTPYKTyp — softening
devices, sIKi TOM'SIKITYIOTH Pi3KiCTh BUCIIOBY 1 pOOJISTH
Horo MeHI MpSAMONiHIMHUM. Jl0 HUX BiTHOCSATBCS
BBiJHI (pasu, 6e30c000Bi pedueHHs (y TOMY YHCT
1 3 BIOTIHKOM HMOBIPHOCTi), (OPMYJH BBIWIMBUX
MUTaHb 1 BIAMOBiACH, TBEPIHKEHHs Y (HOpMI MUTAHb
Ta iH. B pamkax maHoi cTparerii MOXXHa — JOCHUTb
YMOBHO — BUJIUTUTH JIBl TAKTUKU: YXUJISIHHS Bifl Bijl-
MOBIJAJILHOCTI 32 OO'€KTHBHICTH JYMOK 1 BHKOpH-
CTaHHS MIUTaHb 3 METOIO MTOM'SIKIIIEHHS KATETOPUYHO-
cTi abo pizkocTi BUCIOBY. [IoM'SIKIIIEHHST TBEPIKEHb
€ OJIHI€I0 3 HEOIMIHHUX YMOB YXUJIHHOTO BBIWJIMBOTO
CHIJIKyBaHHS: BHCJIOBIIOBaHA JyMKa a00 KpUTHYHE
3ayBakeHHS, CTaBJIeHHS a0o Topaza, sKi 1HaKiie
MOXKYTb ITPO3BYYATH JIy’Ke KaTETOPUYHO ab0 37aTUCS
3aHa/ITO OBYAJILHUMH, HEOOXiTHO OOTOPHYTH Y Bif-
MOBiTHY OOOJIOHKY, 00 HEe 00Pa3UTH aHTIIOMOBHOTO
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CIIIBPO3MOBHHKA, SKUI 3 TPENETOM OXOPOHSE CBOE
«obmmuust» (Brown, Levinson, 1987: 96-99). llocs-
TaeTbCsl e 3a JOMOMOTOI0 YXWJISHHS BiJ BIAIIO-
BIJAJIBHOCTI 3a OO'€KTHUBHICTH BUCJIOBIIFOBAHOI'O
JBOSIKMM 4HMHOM. MOJKHA, TO-TIepIle, IiIKPeCIUTH
BKJIMBICTH BJIACHOI JYMKH — TOW, XTO IPU LBOMY
TOBOPUTH, HIOM mepeiiMae Ha ceOe BiaIOBiIaIbHICTD
3a cBOi cioBa (personalising), cy0'€eKTUBYIOYH CBOIO
TOYKY 30py 3a JIOTIOMOTOI0 3ac00iB CyO0'€KTHBHOI
MOJIATBHOCTI, SIKi TIJKPECTIOI0Th OCOOHCTE CTaB-
neHHs. AOO X, HaBIAKM, MOXKHA TIEPEHECTH aKIEHT
Ha 3arajJbHONPUIHATY JYMKY — BHUKOPHCTOBYIOUH,
HaNpUKIaa, MOJANbHI MOAU(IKaTOpH, Opi€HTOBaHI
Ha TOTO, XTO CIyXa€, KOHCTPYKI TACHBHOTO CTaHY,
sIKi HIOW BUBOJISTH ajpecara 3 curyaiii, 6e30co000Bi
1 HEBHM3HAYEHO-OCOOOBI PEUYCHHS Y3aralbHIOKYOTO
Ta IMOBIPHICHOTO XapakTepy, MPU3HA4YeH] I TOTO,
1100 MPHUXOBATH CTABJICHHS TOTO, XTO TOBOPUTb.

[IpointocTpyeMo MOKITMBOCTI peaizaltii 1miei Tak-
THKH Ha HACTYITHUX ITPpUKIanax 3 TBopiB k. Paymsza:
My dear Miss Charming, I’ll have to ask you to leave
this place. ... We have to correct those problems soon
or the project will fail. ... Will you please leave your
hiding place? (Fowles, 2004: 123) — (order/instruc-
tion); Will you not take them? (Fowles, 2004: 265) —
(suggestion/offer); I thought you could let me go out
to breathe a fresh air (Fowles, 2004: 267) — (request);
1 shall be happy to provide a home for such a person
(Goffman, 1967: 137) — (suggestion/offer); Shall we
go out for a meal somewhere downtown? (Gorer,
1969: 63) — (suggestion/offer); How much did you
intend to spend on buying the collection of books on
art, records and clothes for me? (Gorer, 1969: 118) —
(polite enquiry).

Takum YMHOM, 3CYB 4aCOBOT'O TJIAHY MOYKHA BUKO-
PHCTOBYBATH SIK T'PaMaTUYHHI 3aci0 3HMKEHHS Kare-
TOPUYHOCTI BUCIIOBY, JUISI TOTO, OO 10J1aTH 1HCTPYK-
LisIM, PO3MOPSIPKEHHAM 200 HaKa3aM B BBIWJIMBOTO
MIPOXaHHs 1 HaJaT! TAKTOBHOI ()OPMHU MTUTAHHSM OCO-
OMCTOro XapakTepy, BHPaKCHHIO HaMipiB, Pi3HOTO
poxy npomo3uuisM Ta iH. Ilpu BUpimIeHHI Takux
MOBHHX 3a/1a4 B SIKOCT1 CBOTO POIY «IHCTaHLIIOIOUNX
CTPYKTYpP» JOPEUHILIe BXXUBAaTH BUCIOBH He B Present
Simple, a Past abo Future, siki npumnyckaroTb NeBHUN
3CyB Y MHUHYJE a00 MaiOyTHE 1010 MOMEHTY MOB-
JICHHSI, 10 Ja€ cBOOOAY BUOOPY PEIIiK y BiIMOBIb.
ViBNeHHS JIOAMHU NP0 HABKOJIMIIHIO 00 €KTHUBHY
peaspHICTh Ta crocid, SKUM BOHA Kiacu(iKye CBIT,
BHUPAXAIOTHCS B MOTO MOBI; 3 1HIIIOT CTOPOHHU, MOBA —
Le €IMHUM 3aci0, SKUH JOMOMOXe HaM MPOHUKHYTH
y NpUXOBaHy BiJl Hac cepy MEHTAIBHOCTI, TaK SK
BOHA JIETEPMIiHY€ CIIOCIO MOIiTy CBITY B Til UM 1HIIIH
kyabTypi (Kramsch, 1998: 37-39).

MoskHa, mo-mepuie, MiIKPECTUTH Ba)KIMUBICTH
BJIACHOI IyMKH — TOM, XTO TIPH L[bOMY TOBOPHUTD, HIOH
nepeiiMae Ha ceOe BIAMOBITANBHICTH 32 CBOI CJOBa
(personalising), Cy0'eKTHBYIOYM CBOIO TOUKY 30Dy
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3a JIONOMOTOI0 3ac00iB CyO0'€KTHBHOI MOAAIBHOCTI,
AKI TAKPECIIoITs 0coducTe cTaBieHHSI. AOO K,
HaBIAaKH, MOXKHA NEPEHECTH aKLEHT Ha 3arajbHo-
NPUIHATY JYMKY — BHKOPUCTOBYIOUHM, HANPUKIIAJ,
MoAaNbHI MOIU(IKaTOpH, Opi€HTOBaHI HA TOTO, XTO
CllyXa€, KOHCTPYKILIi MacUBHOTO CTaHy, SIKi HiOH
BUBOJSTH apecara 3 cuTyarii, 6e30co00Bi 1 HeBU3Ha-
YEeHO-0CO00BI pEUeHHs y3araJbHIOIOUOro Ta iMOBIp-
HICHOTO XapakTepy, IpU3HaYeHi AJIsl TOTOo, U100 NpH-
XOBATH CTABJICHHS TOTO, XTO TOBOPUTh. SIK mpaBuio,
JOMIHaHTHI PHUCH HAIIOHAJIBHOTO XapakTepy CKia-
JIAI0ThCS B MPEACTABHUKIB 1HIIMX KYJIBTYP B TIEBHHI
crepeotur (Leech, 1983: 147-149). Cy0’eKTUBHICTD
B Takoro poay HOCTI/DKEHHSX MPOCTO HEMHHYYA.
AJKe HaBITbh Te, 110 MU MOXXEMO PO3KazaTH cami Ipo
cebe, Tex € cyd’exTHBHUM. B3arani npobiema onucy
KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKH IHIIOrO Hapojay 3HAYHO
cknamnima (Miall, 1993: 68). Po3mistHeMo neTajb-
Hillle cTparerito AucTaHuiroBaHHsA. BoHa nomomarae
3a0e3MeuYnTH 3pyUYHy AJIs CiIBPO3MOBHHKIB a0CTpaK-
THY BIJICTaHb, IO AO3BOJISIE BiIdyBaTh KOMQOpT-
HICTh TpH cIiiKyBaHHI. CTpareris AUCTaHLIIOBAHHS
NPUIYCKAE BUKOPUCTAHHS HACTYIHHUX TaKTHK: 3CYB
YacoOBOT0 IUIAaHY BHKOPUCTAHHS MOAAJIBHUX II€CIIB
TEXHIKM 3MilIEHHs] B MUHYJIe a00 MailOyTHE BUKOPU-
CTaHHS MOAAJBHUX MIECIIB y CTaIHX KOHCTPYKLISX
BUKOPHUCTAHHSI IMPOJOBXKEHOTO Yacy BHKOPHCTAHHS
MOAAJIBHUX JTi€CTiB B YMOBHOMY crnioco0i [Ipoinro-
CTPYEMO MOXJIMBOCTI peanizamii 1€l TaKTUKH Ha
HACTYNHUX TNpuknagax 3 TBopiB k. daymza: My
dear Miss Charming, I'll have to ... We have to cor-
rect those problems soon or the project will fail. ...
Will you please leave your hiding place? (Fowles,
2004: 123) — (order/instruction); Will you not take
them? (Fowles, 2004: 265) — (suggestion/offer); /
thought you could let me go out to breathe a fresh air
(Fowles, 2004: 267) — (request), I shall be happy to
provide a home for such a person (Goffman, 1967:
137) — (suggestion/offer); ... shall we go out for a
meal somewhere downtown? (Goffman, 1967: 63) —
(suggestion/offer); How much did you intend to spend
on buying the collection of books on art, records and
clothes for me? (Gorer, 1969: 118) — (polite enquiry).
TakuM YMHOM, MPH BUPIIICHH] TAaKUX MOBHHX 3aja4
B SIKOCTI CBOTO POAY <«JIUCTAHIIIOIOYUX CTPYKTYp»
JIOpEUHiIlle BKMBAaTH BUCIIOBU He B Present Simple,
a Past abo Future, siki mpumycKaroTh MEBHHN 3CYyB
y MUHYylle a00 MallOyTHE LIO0 MOMEHTY MOBJICHHS,
o Jae cBoOoqy BHOOPY PEILIK y BiAMOBiAb. YsB-
JICHHS1 JIFOJIMHU [TPO HABKOJIMIIHIO 00’ €KTUBHY pealib-
HICTh Ta CHOCiO, SIKUM BOHA KJIacu(iKye CBIT, BUpa-
JKAIOThCSl B OTO MOBI; 3 1HIIIOT CTOPOHH, MOBa — II€
€IMHUH 3aci0, SKU JOMOMOXKE HaM MPOHUKHYTH
y TIPUXOBaHy Bil Hac cepy MEHTAIbHOCTI, TaK SK
BOHA JIETEPMiHY€ CIIOCiO MOy CBITY B Till UM 1HIIIH
KyJIbTypi. SIK TpaBwWiio, AOMIHAHTHI PHCH Hallio-
HAJILHOTO XapaKTepy CKIaJaroThCsl B TIPEICTaBHUKIB



IHIIMX KyneTyp y neBHuM crepeoturl. Cy0’e€KTHB-
HICTh B TaKOro POy AOCHIKEHHSX MPOCTO HEMU-
Hy4a. AJKe HaBiThb Te, [0 MU MOXEMO PO3Ka3aTH
cami mpo cebe, TeX € Cy0’ EKTHBHHM.

Crparerisi JUCTaHIIFOBaHHS JoroMarae 3abes-
MEYUTH 3PYYHY JUIsl CHIBPO3SMOBHHKIB aOCTPaKTHY
BiJICTaHb, IO JO3BOJSE BiT4yBaTH KOMcbopTHiCTL
npu cuiikyBasHi. [lpu BOMY MoJasibHI MoanQika-
topwu | think/I wonder, sixi € 0p1€HTOBaHI/IMI/I Ha TOTO,
XTO TOBOPHUTD, 1 BUPaXaroTh HIOM HOTO TOUKY 30Dy,
Ha0yBalOTh BEJIMKOTO CTyreHs nmoOigHocTi. Lsg Tak-
THKa JJOPEYHA i B PO3MOBI PO TPOIIIi, SKi BAM XTOCh
BuHeH. [Ipu npoMy HEOOXiTHO 3IIAAUTH HE3pPYU-
HICTh, OCKUIBKH MTpsiMa PO3MOBA MPo (hiHAHCH — OJTHA
i3 «3abopoHenux» TeMm. Hampuknan: That will be
25 thousand dollars, please (Fowles, 2004: 135) —
(mepeneceHHs B MalilOyTHE); 200 K MO)KHA YHUKHYTH
HE3pYYHOCTI CUTYyallii, KaKy4H TIpo Hel HiOW y MUHY-
nomy: How much did you intend to spend on bying
the collection ...? (Fowles, 2004: 118), nop.: How
much do you want to spend on buying this collection?
HacrtymHuii 610K MpUKIAAIB LTFOCTPYE MOMKITMBOCTI
BHUKOPHUCTAHHS TPUBAJIOTO Yacy B aHAJOTTUHUX CTpa-
TeriuHuX minsax: Alison, what are you planning to do
tomorrow? (Gorer, 1969: 46) — (polite enquiry); I’'m
sorry, I must be going. And you have a long walk
(Gorer, 1969: 72) — (stating intentions); /'m hop-
ing you tell no one over there that you have met me
(Gorer, 1969: 137) — (request formulae); and when
am [ going to meet the lady? (Gorer, 1969: 251) —
(polite enquiry), I'm looking forward to hearing from
you soon, (Goffman, 1967: 155) — (parting formulae);
Mr. ..., will you be leaving this afternoon? (Gorer,
1969: 213) — (polite enquiry). TpuBanuii yac Takox
4acTO BUKOPUCTOBYETHCS B THX K€ MUTAHHSX 1 MIPO-
XaHHSIX, HAJIal04YH iM BIATIHKY HiOM MOOIKHO KUHY-
TOTO 3ayBa)KeHHA. Tak, HaNpPUKIAJ, SIKIIO MOTPiOHO
JIi3HATUCS TIPO MIOCHh BXKE BUpillleHe abo JoBiga-
THUCSI TIPO YHWICh IUIAaHU, HEOOXITHO IaTH 3pO3yMITH
CHIBPO3MOBHHUKOBI, L0 BU KOIHUM YHHOM HE 30H-
paetecsi BTpyHaTucs B fioro Hamipu abo BILIMBATH
Ha #oro plIJ_IeHHSI HE TOBOPSYM BXE MpPO Te, 1100
YUHUATHU NpsIMUK THCK y ¢opmi Hakazy. Hampuknan:
Why don't you go to see Mrs. ... to ask her advice?
(Goffman, 1967: 97); Why don't you come up
(Goftfman, 1967: 123), nop.: You must go to see ...
to ask her advice; Come up and have lunch with me!
Bapro migkpecnuTh, 1o npsmi 3aIpOLICHHS TAKOX
TPAKTYIOTbCS SIK HaB'SI3/IMBI, 1 OMHEIO 3 MOIINPEHUX
¢opM, 10 O3BONAIOTH HE MOPYLIyBaTH privacy,
€ Why dont you ...?. 3aranbHi 3alUTaHHSI TaKOX
HaJal0Th CITIBPO3MOBHUKOBI MOXJIUBICTH BUOOPY:
MOroAUTUCS 4u Hi. YacTo B TakMX BUMAAKAaX BUKO-
PHUCTOBYIOTbCS KOHCTPYKLIi $IK 13 3alepedeHHsIM,
Tak i 0e3 HhOTO, MPUYOMY SKIIO (hopMa MEPIIOTO
MUTaHHA Ma€ BIATIHOK IEpPEeKOHaHHS, To (dopma
OCTAaHHBOI'O € TAKOIO, 110 OUIBII JUCTAHLIIOE, HIOU
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3aMUINAlouYd NUTaHHSA BigkputuM. IlokazoBo, 110
¢dopma Oe3 3anepedeHHs BKUBAETHCS IPH BUPAKCHH1
HE TINBKHM BBIWIMBOTO MPOXaHHS, ane 1 Haka3zy. [Ipu
IBOMY Cy0'€KTHO-OPi€HTOBaHI MUTAHHS PO MOXKIIH-
BicTh (Can [ ...) BBiwIHMBImIi, HiXK Cy0'€KTHO-Opi€H-
ToBaHi nuTanHsA-cionyku (Can you ...) Hampuknan:
... solicitous inquiries — should the doctor not be
called? — (Goffman, 1967: 314); Can I have a few of
those flowers? (Goffman, 1967: 116), nop.: Can you
give me a few of those flowers? Takum 4uHOM, CIIe-
mudika opopMIICHHS aHIIIOMOBHHUX CIIOHYK B LILJIOMY
€ OJIHUM 3 HalOLIBIIl OYEBHIHUX CBIJIONTB XapaKTep-
HOI JUI aHIJIO-aMEPUKAHCHKOT KYJIBTYPH PETyISIpHOT
PO30DKHOCTI MK CEeMaHTHUYHUM 1 MparMaTHYHUM
3HaueHHsAMH. HacTynHuii 670K NMpHUKIAIIB LIIOCTpYyE
TEXHIKy TIOM SIKIICHHSI CIIOHYK, HpPEACTaBICHUX
y hopmi 3anuranHst:  suppose you re delighted now?
(Gorer, 1969: 215) — (enquiry); Well now — you came
for my (Goffman, 1967: 351) — (request/asking); But
she had an occasion, did she not? (Goffman, 1967:
115) — (asking for information); You wanted to kiss
me out there, didnt you? (Goffman, 1967: 62) —
(enquiry/asking); Buy ... “Music for Percussion and
Celeste” for me, will you? (Goffman, 1967: 271) —
(order). OueBHHO, MO TOM'SKIICHHIO MiISTA0Th
1 cami MUTaHHS, ITUPOKO MOIIUPEH] B CIIOHYKAIbHUX
MOBJICHHEBUX aKTaX, OCOOJHMBO Ti, 5IKi CTOCYIOTHCS
HaBEJCHHS JIOBIJIOK, OTpUMaHHs iH(opMallii ocoou-
CTOTO XapakTepy, MpoxaHb. TexHiKa, sika BAKOPUCTO-
BYETBCSI JJIsl TOJATKOBOTO TIOM'SIKIIICHHS MMUTATBHUX
BUCIJIOBIB TakOro pOAY, OMUPAETbCS Ha TMUTAHHS
JeKnapaTuBHi (statement—questions) 1 po3ainoBi
(tag—questions).

Crparterisi MaHEBPYBaHHS € XapaKTEPHOIO PUCOIO
€MOTHBHOI aHTJIOMOBHOI KOMYHiKalii. EMOTHBHICTB
pO3IISAAEThCSL K CBiZIOMa KOHTPOJIBOBaHA JIEMOH-
crpanis emoniriHoro crarieHHs (Miller, 1990: 94).
EmoniitHa cTpuMmanicTe OpWTaHLIB, SK BIIOMO,
KOPEHUTBCS B TPaJIUILIsIX MPOTECTAHTCHKOTO BHXO-
BaHHA. Y HOCIIB OpUTaHCHKOI KyJIbTypH €MOLiiiHa
MIOBE/IiHKA MOB'SIBYETHCS, TIEPII 3a BCe, 3 Hepaiio-
HalbHiCTIO U cy0'extuBHicTio (Wierzbicka, 1997:
92; Wierzbicka, 2003: 138). [IpakTuka CrijaKyBaHHS
MOKa3ye, IO CIPaBXHS €MOLIWHICTH ABJsIE cO00I0
3arpo3y IaJKoMy Tepediry po3MoBH 1 Oe3KOH(ITIK-
THilt atmocdepi. [loaBiiiHICT KOMYHIKaTHBHOI MTOBE-
JIIHKYA OpPUTAHIIIB, I1[0 BUHUKAE TIPU IIbOMY, JIUIIIE HA
NepHINiI OIS MICTHTE B 001 cynepeuHicTs. Ctpa-
Teriss MaHeBPYBaHHs IPYHTYEThCS Ha BHKOPHCTAHHI
nepuoro npuiiomy. Pi3Hi cnocoOu 3MEHIICHHS,
TpaJUIiiHO TOB'sI3aH1 3 MpaBWiIaMu BeleHHs “‘small
talk”, KOpUCTYIOTHCS LIMPOKOIO TIOMYJISIPHICTIO CEpen
OputanuiB. st MOM'SIKIIEHHS Pi3KOCTI BUCIIOBITIOBA-
HOTO aHIJIOMOBHI CITIBPO3MOBHUKH BUKOPHUCTOBYIOTh
BEJIUKY KUTBKICTBh PI3HOTO POy MPUITYLICHb 1 HElO-
MOBOK, «OpexHi Ha Onaro». OCHOBHa MeTa TeXHIKU
MaHEBPYBaHHSI — PEryJIOBaTH CTYIMiHb E€MOLIHHOTO
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BIUTBY Ha CIIIBPO3MOBHHUKA, 0COOJIIMBO B €EMOTHBHHUX
MOBHHX aKTaX, 3a JIOTIOMOT'OIO Pi3HOTO POy TPHITY-
IIeHb 1 epe0aveHb.

BucHoBKM i nepcreKTHBH J0CTiAKeHHs. TakuM
YUHOM, €MOIliiHA CTPUMaHICTh OpHTAaHIIB, SK
BIZIOMO, KOPEHUTHCS B TPAAULISX HPOTECTAHTCHKOTO
BHUXOBaHHS, SKi MPUIHUCYIOTh YTPUMYBATHCS Bij Bij-
KPHUTOT'O TPOSIBY €MOIIii TPAKTHYHO y BCIX KUTTEBUX
CUTYaIIisIX.

JocmimpkeHHs y rairy3i aHIJIOMOBHOI KOMYHiKa-
1ii B KOHTEKCTI MIXKYJIBTYPHOI 1 COIialbHOI B3ae-
MOJIii y Cy4YacHiil JIHTBICTHUII € aKTyaJlbHUM HaIlpsi-
MOM, OCKIIBKM KOMYHIKaTHBHa c(epa, SK Ba)KJInBa
YacTHHA HAlliOHAIBHOI KYJIBTYPH, PEIPe3eHTYEThCS
B MOBHIH KapTHHI CBITY i KOHIIETITYaJi3y€ThCS OCO-
OMMBUM CIIOCOOOM y HAIliOHATBHIHN CBiIOMOCTI.
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